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PE®EPAT

Jumnomuast paborta: 86 crpanui], 70 MCHOIB30BaHHBIX HCTOYHHKOB, JBA
TPUJIOKCHHUS.

Oco6eHHOCTH NepeBOIa ATIOHCKOI IIPO3bl Ha MaTepuane pomMana KamoHo
Diiko « I > A )LV D Fx 1945%» (1945. ToHHeNs B Necy)

IIEPEBOJI, UCTOPUS TIEPEBOJA, IMMCHMEHHBIN ITEPEBOJI C
AITIOHCKOI'O A3BIKA, ITPOBJIEMA HEIIEPEBOAVMOCTH,
AJJEKBATHOCTDb, OKBUBAJIEHTHOCTDL, IIPOLECC IIEPEBOJ/IA,
I[NEPEBOAYECKUE CTPATEI'MN, MEXBA3BIKOBBIE ITPEOGPA3OBAHNMA,
I[NEPEBOAYECKUE TPAHCO®OPMALINH, XV JOXKXECTBEHHAS ITPO3A.

OO0beKkT wHccaen0BaHMA: OCOOEHHOCTH MEpPeBOJa SIMOHCKOM NpO3bl Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Ipeamer uccaenosanus: 1T gactu pomana Kanono Diiko « I ¥ 4 /L D 7R
1945» (1945. ToHHenp B JieCy) C TOYKM 3pEHUS OOBSICHEHUS NPUMEHEHHBIX
MEePEBOTYECKUX TEXHHUK.

Heanb padoThl: BBIBICHUE HAWIY4YlIEro crnocoda mepeBoja € SIIMOHCKOro
A3bIKa KaK OTIEIbHBIX €IWHUII S3bIKA, TAK U XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa B IICJIOM,
MCXO/1s M3 PAaKTUKK NepeBoaa pomana Kanono Diiko « M ¥ 4 L D £ 1945y (1945.
ToHHenb B 1eCy).

MeToanbi U NOAXOAbl  HCCJIEI0BAHMS: aHalu3  TEOPETUKO-
METOIO0JOTUYECKON JUTEpATyphl MO NpOoOJeMe HCCIEAOBAHMS, OMUCATENIbHO-
JIOTUYECKUU METOJ], METOJI COMTOCTABUTEJILHOTO aHaIN3a OPUTHHAIBHOTO TEKCTA U
TEKCTa MepeBoja.

B agunnomuHoil paboTe paccMOTpeHbI OCOOEHHOCTU TAaKOIO SIBJICHUS, Kak
MEepPEBO/I, UCTOPHUSL €r0 PA3BUTHUS, NIEPEBOJUECKUE CTPATEIMU U TEXHUKHU, a TaK¥Ke
MEePEBO/J] XYyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB C TOYKH 3PEHUS JOCTHKECHHS aJeKBAaTHOCTHU
NepeBoJia; MPEJCTaBIICeH COOCTBEHHBIM MEPEBOJ MPO3bl C SMOHCKOTO S3bIKA C
00BbsSICHEHHEM BBIOOpA TEX WJIM UHBIX IEPEBOTUECKUX TEXHUK.

Ob0s1acTh BO3MOKHOTO TNPAKTHYECKOr0 NPUMEHEHMS: 3aKJII04YaeTcs B
BO3MOXXHOCTH MPOJOJKEHUS TaIbHEUIIINX UCCIEOBAaHUM B cPpepe IMIUPUIESCKUX
npo0JeM nepeBoja, B 0COOEHHOCTH B CBSI3H C MX COLUOKYJIBTYPHOM COCTaBISIONIEH.
Takke TeKCT JaHHOW TUIUIOMHOM pabOThl MOXKET OBITh HUCIOJB30BaH B KaueCTBE
MaTtepuasa i IpenogaBaHusi TEOPUH MEPEBO/Ia U HA MPAKTUIECKUX 3aHSITHUSIX IO
STIOHCKOMY SI3BIKY.

ABTOp TOATBEPXKIAET JOCTOBEPHOCTh MAaTepUaioB U  PE3yJIbTaTOB
JTUTITIOMHOM pabOThI, @ TAK)KE CAMOCTOSITEIbHOCTh €€ BBITIOJTHEHUSI.



PODEPAT

Jermmomuast mipara: 86 craponak, 70 BeIKapbICTaBaHas JiTapaTypa, ABa JanaTka

AcabiBaciii nepaxiay AIOHCKal Mpo3bl Ha MaT3phisie pamana Kagono DKo «
b > AL D £k 1945» (1945. Tynons y nece)

MIEPAKJIAJI, TICTOPBISI TIEPAKJIAJIA, TTIICBMOBBI TIEPAKJIAJL 3
STIOHCKAL ~ MOBBI,  TPABJIEMA  HEIEPAKJIAJIAJIbHACIII,
AJIDKBATHACIIb, DKBIBAJIEHTHACLIb, TIPALIDC TIEPAKJIAJTY,
MEPAKJIAJTUBILIKAS CTPATOTIS, MDKMOVHBIS TIEPAVTBAPDHHS,
MMEPAKJIAJTUBILIKIST TPAHC®APMALIBIT, MACTAITKASI TTPO3A.

AD'eKT: acabiiBacIll lepakyiaay AMOHCKal MPO3bl HA PYCKYIO MOBY.

Ipaamer: IIT yacTki pamana Kamono Diiko « I ¥ 1 /L DR 1945» (1945.
TyH31b y Jiece) 3 MyHKTY TJIeJDKaHHS Maa0opy 1 TIYMausHHI NEepakiIaaybIIKIX
TIXHIK.

MbsTa npaubl: BbISYJIEHHE Haileniiara crocaly Iepakiany 3 SIMOHCKail
MOBBI SIK aCOOHBIX aJ[31HAK MOBBI, TaK 1 MacTalkara TOKCTY ¥ 1JIbIM, 3bIXOA35YbI 3
MPaKTHIKI TIepaKIaay pamaHa.

Metaabl i maabIX0Abl JacjedaBaHHA. aHAJI3 TIAPAThIKA-MeTadalariyHan
JiTapaTypbl ma mpablieMe JacielaBaHHs, aricajlbHa-JIarlyHbl MeETajJl, MeTaj
cynacTayisiibHara aHajizy apblriHajgbHara TOKCTY 1 TOKCTY Nepakiamy.

VY nplioMHai mpaisl pasriepkaHbl acaliBacill TaKo# 3'ABbl, SIK TIepaKiial,
TICTOPBIS S0 pa3BIlls, TEPAKIAAUBILKISA CTPATIIl 1 TIXHIKI, a TaKcama Mepakiiajg
MacTalKiX TAIKCTay 3 MYyHKTY TJIEJKaHHS JACATHEHHS aJPKBaTHACII Tepakiany;
MpajCTaYyJICHBI YIACHBI MEPaKiIa] MPO3bl 3 SMOHCKAM MOBBI 3 TIIYMaudHHEM BhIOApY
TBIX Il THIIBIX MEPAKIATUBIIKIX TIXHIK.

Bobiacubr MarysiMara mnpakTbIYHATA NPbIMSAHEHHSl 3Haxom3iIma ¥
MardpIMacili Mpargiry JajderInbiX 1acaeaaBaHHsy y cepbl dSMIIpHIYHBIX TTpadiem
nepakiany, acadiiBa ¥ cyBs3l 3 1X CcalbIIKYJIbTypHal ckiaaHikaMm. Takcama TIKCT
Ja73eHal TbITUIOMHAN Tpallbl MOXa OBIIlh BHIKAPBICTAHBI ¥ SIKACIIT MATAPBISITY IS
BBIKJIQJIaHHS TOOPHI1 MEPAKIIaTy 1 Ha MPAKTHIYHBIX 3aHATKAX I1a SIOHCKA MOBE.

A¥Tap naussip/pKae mayHaclb MaT3phisuIay 1 BbIHIKAY JBITUIOMHAN Tpalibl, a
TakcaMa caMacTOMHACIh si¢ BBIKaHAHHS.



ABSTRACT

Thesis: 86 pages, 70 sources, two applications

On translation of Japanese prose based on the novel by Kadono Eiko « ~ > % )L D
& 1945» (1945. A tunnel in the forest)

TRANSLATION, HISTORY OF TRANSLATION, WRITTEN
TRANSLATION FROM JAPANESE LANGUAGE, PROBLEM OF
INTRANSLATIBILITY, ADEQUACY, EQUIVALENCE, TRANSLATION
PROCESS, TRANSLATION STRATEGIES, INTERLINGUAL
TRANSFORMATIONS, PROSE FICTION.

Object: features of translation of Japanese prose into Russian.

Subject: the text of Kadono Eiko's novel « b v L D FR 1945y (1945. A
tunnel in the forest) translation in terms of selection and explanation of translation
techniques.

Objective: detection of translation techniques, suitable for the translation of
the prose from Japanese into Russian, based on the experience of translating the
novel « b ¥ AV D FR 1945y (1945. A tunnel in the forest) by Kadono Eiko.

Research methods and approaches: analysis of theoretical and
methodological literature on the research problem, descriptive-logical method,
method of comparative analysis.

The thesis examines the features of translation phenomenon, the history of its
development, translation strategies and techniques, as well as translation of fiction
from the standpoint of creating an adequate translation; on the basis of the results of
the translation that have been done earlier, we explain our translational choices and
techniques we used to achieve current results.

The area of possible practical application: lies in the possibility of
continuing further research in the field of empirical problems of translation,
especially in connection with socio-cultural aspect of translation. In addition, present
thesis could be used as a reference material for teaching the theory of translation and
during Japanese language classes.

The author confirms the reliability of the materials and results of the thesis, as
well as the independence of its implementation.



